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EE A - MR BEHEAEETREED (FIa0 : #His -~ ZJh o~ #HilEE) -
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(Kataoka and Lee 2008 ) - FREEEE (2009) Hgdk “WPF BN XRA LR
AR ~ 53 (R E 2 s  2HiMEee 5% - bEmRRSCERaTam “wEpf
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AR EEE R —ETFEREPNE - IRATAEWMEIHES BEIEBR T - ER
WS ETTIIZE - L SRR I WEBBITE ATV 2. BT EEK
R P B - HBCEMIARETET BT RMAIRE ; 3. RRET R
78 5B BT BYHZRRNEE IR 4. IR ([ ERER A NP R A E R

2. WEFEH RIS i
WHEER &S EERA LN AEBUF ) -

b (P A\ RSEAIBEBFBEAEES TR B/ REH - (EEIRE AR BREAL e
CHSOCRRRE & T R PF RS IR AR — AR - A PO T B BT REBE A Y SRR © 1996 21y (RS
FIEFNEREARIAN A "L BEAI - RIRERR A ~ MR R R RIFCCES -
Hohhot (MFAIVEHRF) - 7E 2012 FEHFTMEIRERE A ~ HIAHE T L E E A ERE IS PR
a0 Walimugi (SEATE » Urimqi) - FIET R - SEEEDFETE P B B2 6 -

? REEEREEENETES  EEHTRE RN ST AR - R TR
BRUI AT EE TS

PORBIMEAL (EIEEE) GICREEAL R R R R R HR IO - TREREE
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(1) HBFIATHEBUR R B Z AR 4 2013 S dia ey (B ibsr)

(2) HFFUFA 1960 5 by (A Gazetteer of Place Names in Hong Kong, Kowloon,
and the New Territories )

(3) & HU M B 3] B8 % A 1898 £ & 4 (Report by Mr. Stewart Lockhart on the
Extension of the Colony of Hongkong )

(4) 3% B #F War Office £ 1909 #4789 (Map of Hong-Kong and of the Territory
Leased to Great Britain under the Convention between Great Britain and China
Signed at Peking on the 9" of June 1898)

(5) #HEHFA 1971 SF g ey (Three way Chinese Commercial / Telegraphic Code
Book: C.C.C. /S.T.C. - Romanised Mandarin - Romanised Cantonese)

MR "B B REEEARRRR - SRR RS L R
5 HAVER - FFGERE G B (BTN A HIERABUSERL - FTUREERX
REHCHIREEERNK - WMHEZEE T AFEEQR WH - TR EHT AvEEE
2 o BEE AR PR EERET > RMIRIFCERRE A E R RS -

3. EERPIEfEL

e LEACHIBALG - A B E A RTESE A T sk 2 R B & A& - s (R.
Morrison ) 7£ 1828 FHIZEIEFRHIE T H— BB P &2 (BEigR4 ) - DIEEE
AN LHEEMBEERE - BN RERRIEEE AN LMLt - s a1
SREMFEEERIPEE T ( "R ) o A3 (E. C. Bridgman ) 71 1841 4 HifRAYE
HiPRA =58 (S. W. Williams ) Hl5EHIRAH - FLERR 2 BRIE M B4 40 Bk S
B R ARATTE AT A EUBONGE S B R A ( CEEER ) R T
A7 B BT BEEHFE RN TRETRPFE G (RIS o /I
HACRE| A - RS EFEEER i ERIER PR A fRUERER 757 (Standard
Romanization System ) - %] Wisner (1906) - EZi¢HBTTHHE EHEM "L 7
TR R - EEEPFE N B A SR BN TIERIANE AT B fE
YhEEN L - MR EFER BRI F LR AR5 24 (Sidney Lau System ) BGHP & AL
ZM (Yale System ) « S5 HALHE T N LIRPGE WP - MR SCEAT R 2
Ry AT REPR H R ¥ET 8L - PrDUE S BB 2585 %2 24 (S. L. Wong System ) -

Y ORI =R (1856) - BIREIEA G = RIYPFERIIVET R o 5 Baver (2005) - ZEHE
Frid#r (2006) -

YORAR EHMERE AR PIECERIBIT - KRR Wisner (1906) - [RANTEEREA T BRIRH - 7E
SZHFriHT ~ FHGE (2009) -
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1993fﬁfﬁé§ EEEEGHEN "B - TEARGZERE - fiE LR TR
TN R AR

4. FRIGHL TR

BT — B A EX NS S P B (EERIR - A E T
HIEMARIPEEE AT - ] ISR HDE [ RMAAT - B9 KPR EBETUER
A4 TR o FR B R R B T R R S SOt A IR L S Rl o 0 A
Jb5 = Beijing - B[ R EFEME 2 A1 - 40 : BN = Guingzhou - T EFHEFTH
BEFEMI A 3 HE - BRAREE S DU U ¢

B P AEENHE
BB XL AL T T REHE
HE4 R F AR EFRRTRIMEE
FvdA L P XM G eI X H G LA H R R
k— HHhwLyES
A 6B F
1 [ X s A EEBE Tsim Sha Tsui 4 7 vA

Sha Tau Kok River ¥ 28 4 jo

2 4P e R BB E R IMEHEWoosung Street Ay (ERE X / BB

g (aiihs3s) Nanking Street dg = #7 (B X / B#)
Swatow Street 7l 3847 (ERpk X, / B8
Tonkin Street & 787 (F3EX /Mg i)’
Jat Min Chuen Street Z Bl #7 ( B2E) *

3 |y 3 7 4A Lancashire Road BB B8 (B %)

Waterloo Road & 47#E (%3

4 | I Fo 3 XM 4 378 A # 8 |Aberdeen AT

IR Repulse Bay 3% 7k ¥

O BEEMIMIZ AR ET AT 0 HENEAES » #%9F o 41 “Waterloo Road” - FEH
BRI SIS —EF RS - Haj/NE @45 0 41 “Sha Tau Kok River”
7 Tonkin /2% B R R T AUEE 2 E - SEJEA AR -
S OEBEEECL (1998) - RHAmTHAARHE - PR R IR E MR RIS AR EN o KB FTRAK
HIRZEZNEF AN AEHEZ BRI o IR 7 (2003) - #Ax
Fih 27 i [3et/jet] ~ “BH” FH [bin/min] - R “Jat Min" {REHT -
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EFR—rA R - FHRRPE A2 E - A SIS E R 2 BRI PR M
ﬁﬁLXﬁTFﬂH#EFBﬁE%E%E’Ji@% HETHE —JERI A E T 5 - TR BN -
EAFAERERS (40« DUEMA Shatéujido He ) - (HR2FHAYEAH RS B
B (0 e J‘”Eﬁ%ﬂ Sha Tau Kok River) - FfDUE LE3EFEE S - HAMRFHIFR -

5. “WEPE MR

HRIAR P R - WME 2 S HBGREE Wi E & F H R (EEED
(Hong Kong Guide) (fifE (&) ) o (&) WEEHHESEE « KEERE - &
Rt AE ~ DR e 3R 5 ] - BRI R EEE S - (&) K5 "Places &
Villages (HJ5RIGERS ) 7~ “Streets (T3E) 7 - DURCKEHUERYBEEE RS - JfTi L
At AEFT AT IR - IR EBET AT R (E £ -

5.1. ZERAZER

BEREDFE BT TR, d, g SRR ANSERT [p. ¢ k] HIEETEEp, ¢ kK FRIE
TOERE [P O K - BUEEPFEAE - WD BHRERRETERTRERY - HHE
TR - AR M A R E R RE R TR R - WM ERE AR
HIE « AN 4 R A e A G B AR A W T R AR X R E BT - Bl
RIS R ED A d 2R [

Tai Wo K fe Tai Po kK 3 Dai Kwai Street X & #
[t"] [t] [t]

52. “ts/s” Ffll “ch/sh”

SHEBEE NG -EEREERESHEG [ts, ", s] - (L2 “BH ARER
% Tts/sT fll “ch/sh” e AIRER T ECEER - ERZAM RS BT
HAUHA A R SERER SR EE - [RESRVARKE - BB REREHRER
EER SRR EYIRR o BFGEERME - JAHE T EiEERR -

Yau Yat Tsuen X — 4} Heng Fa Chuen 77t #F
[ts"] [ts"]

’ ﬁ%i‘ﬁi@%qﬂfiﬂﬂ%’éﬁﬂﬂ%l&ﬁ@%ﬁﬁ SRS B s A S O B SE

0 BN S SRS S R R A (65, 6" 5] (5 Zee 1999) - BEEHEE (1995) -
BEINAZFHEEES [, ", ] - FEEEET - [ts /1 6"/, s/ §] ST FIERR — (s (iAo - mi#is
HEHIFFE
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Sa Po Road # ik 18 Sha Tin #w

[s] s]

—

5.3. —fIH& 15 wiflel 3 1A

£ NEEITE T o #EREAME FIE—EE T ARERE SO EEE - HRHK
FSEFRHEEFIE TS E - HANF R o U3 [o] B [ou] ~ FHf am U [em] BL [am]
FBF ui U3 [ui] 2 [ey] » F*E} un f{F [un] ~ [en] 8¢ [en]

o |Tai Wo KHfe Tai Po K 3%
[0] [ou]
am|Tin Sam & & Sam Pui Chau = #if
[em] [am]
ui |Hung Mui Kuk 44§ 4| Tsim Sha Tsui 2 ) =H
[ui] [ey]
un [Tuen Mun &, P9 Pik Shui Sun Tsuen 22 7k #7 4% |Shun Lee Tsuen Road NEF] & i&
[un] [en] [en]

5.4. —fifl 5 fEL A B 1

HAHER A 3R A — RS AR A A RS - B FTTH [15
f% i 5 ee ~ [u] FFA% u B¢ oo~ [eu] 25 au B ow ~ [em] £y am B¢ um ~ [en] #2 an 8¢
un © {EFRIFGEMAG - FE220 PR  BANIREFEERE S TR TE 5
Bk ATy CBREERL - MAERIE RIS s PR -

[i] Tsing Yi & Sai Yee Street 7 R A7

[u] Ta Ku Ling 378k 43 Tai Koo Station &k & &

[eu] Tang Lung Chau ¥ £ 4 Chow Tin Tsuen i & A+

[em] Sham Wan 7§ & Shum Wan Road ¥ &

[en] Kam Tin San Tsuen 4% & #7 44 Pik Shui Sun Tsuen % /K # 4t
5.5. KEEHH

HAMFER S [ ot WP BEAVER EEEMEME : (1) FEEFRTE
F Rl —(H e — AR PEES - a0 5.1.~52. 53,5 (2)  “BrEE=t" f1 “mX” PekE

UOBRT CBRER M R MBI EEERIIT - gl E REEE hey] 0 EE
] Hang On Street” fJ “hang” - {H “[HZ7V5 Heng On Station” fJ “heng” - [A—fEH¥% “H” H
FfE P - Hung (2000 ) $5HH 7 76 A GBS SR IRFE =) AT [e] F1 [] ERAELK [€] » 41 “head / had” [hed] -
i NEE| “hang” F1 “heng” HEERK [hen] - TRy EEE S EEEHF L LAYHIS -
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RFEEA - 20 5.4, - RRE- AR FRREEF S AEET - A "BE" 5 %
A WEPREE e (A ) - ALl Kataoka and Lee (2008 ) 33535 FEGLE %
FEHFERE SRR - A—EPFERHMAERFEA SE A RPRE - BEHOEE LR —
ERAE - P REERAEIRER CKEHT 2 BEBUTES AR AT ERER
FAM—RIPFE R4 2 B TE—S TH B - RMOETHEEEER - +Hihn
BUGTHIY) - R P RSN -

6. 1960 ¢ (FisHat) M “HPE

1960 FBUR & HFR—ANHY {4 Gazetteer of Place Names in Hong Kong, Kowloon, and
the New Territories) (f&ifE (GPN) ) WIEFHEMAEE - CHEFE S BTIH/U&E - IR
P st E @R 2N Rt G R3S 4T - 38 (GPN) - BUNFTERFIY
PEE R “the Eitel / Dyer-Ball System” (fifif§ "ED Z#t" ) - K EREFMAH
H'E B BAEILEIR 1: 25,000 B9'E iiE EHEREZIE "ED R4 BYM#H - iR
55iE A AL RS AR B R A SOt A TR L - I E R R BUF RS | - BB B
H i 2 EARH EAG B 0 U : Hong Kong ( Heung Kong ) ~ Kowloon ( Kau Lung) ~
Mong Kok ( Wong Kok ) Pt LU HREMETTHE - A1 -

"ED %t SRLAMALHESERTE & ( Ermnst Eitel /] James Dyer-Ball) Hy# 7+ o
Bitel AACREH L - AN AABIEENT LAE - "Dyer-Ball 4= RAERE N —EHH LR
FERE - E/NERGRAIEEE - Bl ABUR IE - “Eitel 3 fi# 8 3EEEHL + [fj Dyer-Ball
i@ AN EEHRE R - BT DU MEBUR 2 R BUR R E F L MR B R B R
& AJ LB - Eitel F] Dyer-Ball i 1 # =58 (S. W. Williams ) (YEFEHE R -
M ERFAAEAGHERRVNE (RIFE) - =R EeE (1) BFEFEHINA
REHEBETTERE EEA > FoBEMEH  (2) MXRAVERERR (40 p,
t, k) o RBAVEREINEMGE (20 - p, k) o BEFEREA LR AT - HAaH
sh - FHEEER sch BEEER) ch %% (3) BEFREAR LIRABEOEZEASREXR
FIEE=C CRIRE R "BKEESCT ) > 20w AR o0 5 (4) H{EEMAITEHIE
—ETEFR - R TE  JTHE EHRI "7 SEEMSRR S TTHEEE 0 H
60 2K [ou] ~ A o KAFEK [0]

ERME (GPN) KA "ED R B - WiM#EH (GPN) HLUTNTUERES -
(1) (GPN) Fiyldsshia BEMAFSR © (2) (GPN) HUERIFHRIR "ED Rt —

12 RESA Eitel f94:5F » H Eitel (1983: v-xvi) [ Introduction ©
3 BA#A Dyer-Ball f94:5F » . Dyer-Ball ( 1982: vii-xv ) K9 Introduction o
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# - {H (GPN) 1%FH "ED Ri#t" FrARUZEEMSE ;0 (3) BT —(HTHEZ4 - (GPN)

HIBRBEFRERER “ED S2#t"
fFak o7 s (4) BEETE v

ue A PAAGEER [ju] & - SHEMEM ] > a1~

—E - {2 (GPN) @A “ED Z#" FHZRSHTER
“ED %" B i {2 (GPN) FHue - i &
FEHRYFRE - ATDAER 2 "BREER” PRk - 9%

EEREIE [y]
SE e H [yl &t E - BEfESEEE
» Frblue ATDAER 2 R PFEE -

WEEPUTH] ue 2K "ED R #Y 6 AR KR ve B 4B A\ SR E BHTHEE

HA R ue S

(GPN) SRRIHTTEPRAE "BE

» fme £ (GPN)

HAIEE HE B ST B oo HYMEAL - FEANMIA “Sai Ying Poon (PHEME) 7

% “Sai Ying Pun”
BURFEAR FEERRE “ED 2t

° 1£ 5.4. FEHIEY ee T ow FHAFHELE (GPN) AHIH - AR,
- M EAE ERYJE "ED R HA4ERT AR AL -
R T BUFE "ED R S REIRFERENGS IO ©
EHE—EE R R EL LS E

(GPN) HUHEERFST -

TERAMH AR - SRHMEEL "ED SR#”

w22 (GPN) RERF—EEHRER—ESE  FrLlEERe—FHEA RN

MERyPFE A= -

et -

7. 1898 ‘EBA Vi EI “HEPE

(GPN) iR "ED %ift” HYZEBIEER » BUFREEZIE (GPN) HY
PEE R "ED SRR We 2 K T EREBEE(ERE -

N H AR R R AR AL R AR A A

HAHE 1899 FEAE ~) (H. A. Blake ) B#5 T BIEUF A B EE RIS 7T (1.

H. S. Lockhart ) 5535 #E 0y H & &

(1898) :
Extension of the Colony of Hongkong) ( f&if#% (RBL) )

{Report by Mr. Stewart Lockhart on the
- M — S LRE T U

PEHESR - WA SO E BRSPS -

Lokl ba .. EER TS
Ma ‘niu‘ sbui...,._..,ﬁﬁﬂ(

Cheung shii t'4n.. %ﬁﬁ
TAp MUn oo, EFE‘
S

Hoibha..oooeeen N
Tam tsai..... ‘/Eﬁ
(¥ & Lockhart ( 1898: 206 )

Pak kong ......... b
Im tin tez ........ ﬁm?
Bai kung .......... HE
Tsiu hang......... ﬁf}"i

Heung chung ...}

Ma lm fat........ JoF ﬂ
]

K4i he‘lm......,...,

Pik sha win...... [ b8
Pak wad oooeeen 6 ()
Hoé chung........ ¥ 95
Néim wai........... @
Womi........ g

k¥ KR RESH KR )

# M= (RBL) B (GPN) MLL - LB 5EH (RBL) HIBEFEHF & RHA LA

TAERE - (1) AR

A0 "R (F) chte” v T ttan”

; (2) BLE ¥



1 (6 pHwRwic

NEWSLETTER OF CHINESE LANGUAGE

ok > a0 “db pak” vs. “Hpak” - “Zhé” vs. “Kwo  ; (3) (GPN) Fuefy
R - (RBL) Fu - Q1 “Ffshu” o fEEIMIGR - (RBL) HYEFEPFE AMHLE “ED 2
7 AR EETERTIE - FARR PN WSHT B2 "ED R4 o
BEEASHROREE 0 (RBL) WIMIZPIES R EARMIEN - R TEHZI - Y EEAR L
RESE A B R R R R AR B R A4 AR S R R o 1898 AF S F A E EATHAE 1L
FEE SRR - BRI BUR L Ee g “ED BT BEEMIAL - AR DAEE 7 30
FHFR A Ll B 24 © AR - Be(HEBUN R A A B WS "ED 248 WE 2

1909 4B 1Y) War Office 2517 | —IEHBEN (Map of Hong-Kong and of the Territory
Leased to Great Britain under the Convention between Great Britain and China Signed at
Peking on the 9" of June 1898) ( f&ifG (Map) ) - FEHAZEAR FHE “ED 2"
{EstlE BRI R RATSE - IR R B & B DIRERTTER/F5R - i E RS

SREOFEEH - TR A B BT o EEEBUINZ e 2R "ED Rt
HIJTEDE - BRI B AL o #MEAR 1960 5 AR5 BURT & RS 10 B & vk 22
E’Ji’fﬁﬁ&%ﬁﬁ%fﬁ%ﬁ%ﬁﬂ: {EE 2R FEE N TGN - Y (2 & B B A B A
it - BEREBUMR B RN —ER—RIPIEE - BE BHE 1RMIEE SRRk EEE - A
T e

k= TRIFR BB and

HARR | ERAE | LEAR | RALE | A&
1898 & (RBL) % A A & =
1909 % (Map) & # £ #
1960 5 ( GPN) ¥3 E:3 e oA
2013 4 (&) s L3 S % 15,

AN B — AR F W BT AE 1971 4 H B (Three Way Chinese Commercial /
Telegraphic Code Book: C.C.C. / S.T.C. - Romanised Mandarin - Romanised Cantonese)
(Royal Hong Kong Police 1971 - f&ifii (CCC) ) - 8 AFEMGEEHERUTME— LR “HEHE
FRIGTIY) - BUFFZRSE NG PHEEEIER - © ST B 1
WG P E R - TEshE T AR - MEREET RN " P
FIERART B - RR B2 B EEH RS - CREEEN —ERSEEES
FEZRHY "REESRT o BEARIMEABIBUN U B R e R A R EAE R 2% - H

" WESRMAERE  BABET RS o BT G R T AR Y - B B
Hth [ A RE B S R s 51 R -
P RMYGRERE AL - EIAEE NS E PSS TRET Y S E -
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EAT ORI EZEL S s/ ch fEE s / shiRiE - A1 K BFESy chuen - HAIRZ
AL A " Foo” <1960 F.Z 1R HHBRHYMIA - 411 “# /LS Heng Fa Chuen” ~ "3
¥ Mei Foo” #i#RM (CCC) HIPFE « EHLATR - (CCC) BBUNT ZHAKRIPF R R 5
o (KSR -

8. & WA P B A

1960 5= (GPN) &S5 R fi LBz - ARKAEE e A i raustida ik
ei » 40 VIR Yau Ma Ti" 2fEK “Yau Ma Tei”  © JTE [i] EBEL [ei] 2 EFEAMMER
gl EAR LR ERR5ER - AT <(H%V> FIEHHE ARERBRE T EEESE
- HET RO RIE N ES HEENERGES - SRS HEH
%%ﬁﬁ%ﬁﬁ—ﬂﬁﬁoFﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ TR EEM AR PR LB R ERE
FEREE T o

EEPIT2AE S Fris IR EER T » 55 - ENEEATERMmELT
B (HERER ~ B2 (1990) ~5RILE (2003) AURTFEEHE Ll fe EE L
AL EREFETARNEEERY « —EETREETNEST /' /s B —EEE
TEFEEENIEF ch/ ch* / sh - SERARAER I ERES - HE S RIS EEANTH
EFET > EERERHENTREEREETNERES - S EENHIHEEHFR
REEEFEFTIRE - RACEMESEEFE T R EREERETIIET - ATk
HAFEE-EFHAERH T - HEMERRERFELRENEEZE D - 1A
DARSE Sebth 4 IR0 SO T U AT IR & -

SN BRFEEE \ﬁjﬁfw%%ﬁﬂﬂ%ﬁﬁ%% Tt B R EIRE
IERFHIERTE [ - T EEERTH ﬁﬁﬁWWmmam (EEEE B E(E
TCEEPE Ry 2 A0 “Tsz Wan Shan BEZE(L" - AR "3 7 FHARRHER [tsM] - 31
FECHEERE ('] - IR W [ AR - ETE AR 2 -

Tseung Kwan O #§ % Cheung Muk Tau 4 K 58
5 BFR [ts] » BLAF AR [ts] R (4] 0 BaFSE [ts]
Tsz Wan Shan £ % ., Ngau Chi Wan %4 7%
% [ts"] 0 B3R [ts] Lk U A
Sam Long N Sham Tseng R 3

¥k [s] > Ak B RFRR [f] 0 AR [s]

10 RAEREE (1995) - S (2000) -
7 SEEEEGRE zi/ci/si” 1T SEEICE -
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bR 7RI DB RIE RS AL o SRV (2003) e RAERRRE T m/R AL -
FEEERRIBE SR FEE RO [o] - 40 "% [kon] ~ “E [ton] - EFE
R B I — S FAE LRSI IR [om] ~ [op] » (H2RAGELEFHYR IR [em] »
[ep] &t - BRAEREE SR 1 —FHYFRER [em] ~ [ep] » FFIEHIAAIBHEE g
BEE F -+ UIHHC B RE AR RS -

Hung Hom #c#) Wo Hop Shek Fe &%
% B2k [om] ~ B [em]) % w3k [op] ~ B4 [ep]

RE TEE AUPEAKMIRAEREAEES - FTDMEHFE R ARG - Bt
R WG BRZ AR AR -

9. /&

SRR IR « IR T T2 BLRFR ARG - FH RO SRR T
R BT OIS« SRR R - BRI ERE - R R
BEER  HEGIRA CHS - FER CEER ER CHER  NEZERE
PR - RIERER 5 BHIELEHEUT @R (1) &
BES 1 R ATTHPRANCHE  (2) BERIDHAERSEIAGE ; (3) HimbE
[RE AR - W R B R -

TN BRLBETR S HEBFRAWEER T IR "EE - FRRIE
(2003) FRERIEAETTH R (LA F TR - HAHEFHLRESEL: [n] REGEE 1]
MERSEEL ] RESHSE - "BMEU A "FEA7 K9S R7E "Nam Cheong
Station” F{1 “Ngau Tau Kok” - {HER EEEZL I “FE° [nam] 8% [lam] - # “47
[geu] FEY [eu] o AP - FAMTEATL G5 Sulth Z 0k “Lam Cheong Station” 1 “Au Tau

Kok™ g 2 " FMERL A & F A IS S A g 25 -

EHE FEEERAREETEAER o S HE BB BRER - (HEERT
AEAE - JFERE EH HER—Eal T AR -

B RMBEE R EHAA DB AIEIT o B 1898 4EAY (RBL) WTH. - HAERY “FEAIK Ma Liu Shui” 7%
A “REER7K Ma niu shui” o B “FR niu” B R Lo @92oE e DR R AL (L (BEECS
1998) - (EEFEEFAIAREAKE - SR M T R E R SRR -
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F93E: 1

201441 H

WHPE RS R R

(1) &B#

M M M M M M M M M M M M M M M M
| | o | ny | S IS RS [T | RUS IS | A MY S| 2 LS| MY
W M3 M3 ng M3 M3 My M3 My | omy My M My b My My
4 4 Yy Y 4 Y 4 4 4 4 4 Y 4 Y 4 Y
{ 3u Fu au 3u Fu 3u (i [u fu 3u fu 3u 3u fu 3
i~ A b b 2 A R A A 2 A 2 A R A A
bl 3 3 8 bl g bl 3 bl bl )l bl b A b )
[ § r £ I £ Iy [ I's I8 £ A K K I I
s (s) Us s Us s Us s s s
s s s /X s s
S S B S s S S S s s
gy | s Ly |y |y | 0 42 U2 Y2
S1 ) S o/b o o 51
K S S| 51 .51 .S 51 .81 s}
‘4o °,8
o (Tzp) | yo o s Yo Yo L) 4o o
s) z 7p 7l r [

o ‘s zp s) s] S S s] s1 S s)
| | l | | | | | | | I I 1 | | |
u u u u u u u u u u u u u u u u
,_a 1 1 1 1 1 10 1 J J N 1 ) )1 J 1
1 P p P P p 1 p 1 1 1 1 1 1 1 1
J I J J J J J J J J J J J J J 3
uw w w w w ur w w w w w w w w w w

;a d d d d d ded d d d d d d d d d
d q q q q q d q d d d d d d d d
€66 0661 [861 | Li61 | €L6] 1L61 1761 | FE€61| 9061 | €881 | LLSI 9881 SeR1 [#81 8TRI
«AvdD (Jfts) adwapy
HEawg & oy 3 P2 nery BT 200 Fuopy | WIKap| Jausipg | [Rg-aaiq 1 SWRIIAL SIWRY ) uRwEpLIg UOSLII0]Y]

IPA 227 Zee (1999) o
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(2) #H

do do do do do do do do
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